Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

E nATi nOmu-bhairavi


In the kRti ‘EnATi nOmu phalamO’ – rAga bhairavai, zrI tyAgarAja describes the ecstasy of prahlAda of worshipping the Lord.

P
E nATi nOmu phalamO 

E dAna balamO
A
zrI nAtha brahmak(ai)nanu nIdu 


sEva dorukunA tanaku 
kaluguTa (E)

C1
nEnu kOrina kOrkal(e)llanu 


nEDu tanaku neravErenu


bhAnu vaMza tilaka na pAli 


bhAgyamA sajjana yOgyamA tanak(E)

C2 
nI dApu nI prApu dorikenu 


nijamugA nE nI somm(ai)tini


Adi dEva praANa nAtha nAd-

(a)Gkamum(a)ndu(n)uJci pUjiJca (E)

C3 
sundar(E)za suguNa bRnda dazaratha


nandan(A)ravinda nayana pAvana


andagADa tyAgarAja nuta sukham-


(a)nubhaviJca dorikerA bhaLi tanak(E)
Gist 


O Consort of lakSmi! O Glory of the Solar dynasty! O My Fortune who guards me! O Lord worthy of being striven by pious people! O Primordial Lord! O the Prop of my life-breath! O Lord of Beauty! O Lord full of virtues! O Son of King dazaratha! O Lotus Eyed! O the Holy One! O The Handsome One! O Lord praised by this tyAgarAja!


I don’t know this to be fruit of austerities performed by me in which period or the strength of what charities made by me!  


Can even brahmA get Your service? I have been bestowed with such a service. 
All the wishes I had were fulfilled today. I got Your refuge and Your support, and I have truly become Your property.  


In order that I could worship by placing You in my lap, I don’t know this to be fruit of austerities performed by me in which period or the strength of what charities made by me!  


I could get the privilege of experiencing the bliss; well done!

Word-by-word Meaning 

P
(I don’t know this to be) fruit (phalamO) of austerities (nOmu) performed (by me) in which (E) period (nATi) or the strength (balamO) of what (E) charities (dAna) (made by me)!  

A
O Consort (nAtha) of lakSmi (zrI)! Can even (ainanu) brahmA (brahmakainanu) get (dorukunA) Your (nIdu) service (sEva)? 


My (tanaku) being bestowed (kaluguTa) with (such a service), I don’t know this to be fruit of austerities performed by me in which period or the strength of what charities made by me!  

C1
All (ellanu) the wishes (kOrkalu) (kOrkalellanu) I (nEnu) had (kOrina)  (literally seek) were fulfilled (neravErenu) today (nEDu); 


O The Glory (tilaka) (literally the auspicious mark on the forehead) of the Solar (bhAnu) dynasty (vaMza)! O My Fortune (bhAgyamA) who guards me (nA pAli)! O Lord worthy (yOgyamA) of being striven by pious people (sajjana)!


I (tanaku) don’t know this to be fruit of austerities performed by me in which period or the strength of what charities made by me!  

C2
I got (dorikenu) Your (nI) refuge (dApu) and Your (nI) support (prApu), and I (nE) have truly (nijamugA) become (aitini) Your (nI) property (sommu) (sommaitini);


O Primordial (Adi) Lord (dEva)! O the Prop (nAtha) of my life-breath (prANa)! in order that I could worship (pUjiJca) by placing (uJci) You in (andu) my (nAdu) lap (aGkamu) (nAdaGkamandunuJci), 


I (tanaku) don’t know this to be fruit of austerities performed by me in which period or the strength of what charities made by me!  

C3
O Lord (Iza) of Beauty (sundara) (sundarEza)! O Lord full of (bRnda) virtues (suguNa)! O Son (nandana) of King dazaratha! O Lotus (aravinda) (nandanAravinda) Eyed (nayana)! O the Holy One (pAvana)!


O The Handsome One (andagADa)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! I could get (dorikerA) the privilege of experiencing (anubhaviJca) the bliss (sukhamu) (literally comfort) (sukhamanubhaviJca); well done (bhaLi)!


I (tanaku) don’t know this to be fruit of austerities performed by me in which period or the strength of what charities made by me!  

Notes – 


C2 – nAdaGkamandunuJci – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘nAtangamunanuJci’. As the meaning derived in these books is ‘lap’, ‘aGka’ is the appropriate word. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – pUjiJca - this is the ending word of the caraNa as given in all books other than that TKG, wherein the word ‘tanaku’ also is given. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – bhaLi tanaku – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, it is given as ‘tanakika’ and word ‘bhaLi’ is not there. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. B xÉÉÊ]õ xÉÉä¨ÉÖ ¡ò™ô¨ÉÉä B nùÉxÉ ¤É™ô¨ÉÉä 

+. ¸ÉÒxÉÉlÉ ¥ÉÀ(Eèò)xÉxÉÖ xÉÒnÖù 

    ºÉä´É nùÉä¯ûEÖòxÉÉ iÉxÉEÖò Eò™ÖôMÉÖ]õ (B)

SÉ1. xÉäxÉÖ EòÉäÊ®úxÉ EòÉäEÇò(™äô)šôxÉÖ 

    xÉäbÖ÷ iÉxÉEÖò xÉä®ú´Éä®äúxÉÖ 

    ¦ÉÉxÉÖ ´ÉÆ¶É ÊiÉ™ôEò xÉÉ{ÉÉÊ™ô 

    ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ ºÉWÉxÉ ªÉÉäMªÉ¨ÉÉ iÉxÉ(Eäò)

SÉ2. xÉÒnÖù nùÉ{ÉÖ xÉÒnÖù |ÉÉ{ÉÖ nùÉäÊ®úEäòxÉÖ 

     ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉÉ xÉä xÉÒ ºÉÉä(¨¨Éè)ÊiÉÊxÉ

     +ÉÊnù näù´É |ÉÉhÉ xÉÉlÉ 

     xÉÉ(nÆù)Eò(¨É)xnÖù(xÉÖ)ÊˆÉ {ÉÚÊVÉˆÉ (B)

SÉ3. ºÉÖxnù(®äú)¶É ºÉÖMÉÖhÉ ¤ÉÞxnù nù¶É®úlÉ 

     xÉxnù(xÉÉ)®úÊ´Éxnù xÉªÉxÉ {ÉÉ´ÉxÉ 

     +xnùMÉÉb÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ºÉÖJÉ-

     (¨É)xÉÖ¦ÉÊ´ÉˆÉ nùÉäÊ®úEäò®úÉ ¦ÉÊ³ý iÉxÉ(Eäò)


English with Special Characters

pa. ® n¡¶i n°mu phalam° ® d¡na balam° 

a. ¿r¢n¡tha brahma(kai)nanu n¢du 

    s®va dorukun¡ tanaku kalugu¶a (®)

ca1. n®nu k°rina k°rka(le)llanu 

    n®·u tanaku nerav®renu 

    bh¡nu vaÆ¿a tilaka n¡p¡li 

    bh¡gyam¡ sajjana y°gyam¡ tana(k®)

ca2. n¢du d¡pu n¢du pr¡pu dorikenu 

     nijamug¡ n® n¢ so(mmai)tini

     ¡di d®va pr¡¸a n¡tha 

     n¡(daÆ)ka(ma)ndu(nu)µci p£jiµca (®)

ca3. sunda(r®)¿a sugu¸a b¤nda da¿aratha 

     nanda(n¡)ravinda nayana p¡vana 

     andag¡·a ty¡gar¡ja nuta sukha-

     (ma)nubhaviµca doriker¡ bha½i tana(k®)


Telugu

xms. G ©yÉÓÁ ©¯[ª«sVV xmnsÌÁ®ªsW G µy©«s ÊÁÌÁ®ªsW 

@. $©y´R¶ úÊÁx¤¦¦¦ø(\ZNP)©«s©«sV ¬dsµR¶V 

    }qsª«s µ]LRiVNRPV©y »R½©«sNRPV NRPÌÁVgRiVÈÁ (G)

¿RÁ1. ®©s[©«sV N][Lji©«s N][LRiä(ÛÍÁ)ÌýÁ©«sV 

    ®©s[²R¶V »R½©«sNRPV ®©sLRi®ªs[lLi©«sV 

    Ë³Ø©«sV ª«sLiaRP ¼½ÌÁNRP ©yFyÖÁ 

    Ë³ØgRiùª«sW xqsÇêÁ©«s ¹¸¶WgRiùª«sW »R½©«s(ZNP[)

¿RÁ2. ¬dsµR¶V µyxmso ¬dsµR¶V úFyxmso µ]LjiZNP©«sV 

     ¬sÇÁª«sVVgS ®©s[ ¬ds r~(\®ªsVø)¼½¬s

     Aµj¶ ®µ¶[ª«s úFyßá ©y´R¶ 

     ©y(µR¶Li)NRP(ª«sV)©ô«sV(©«sV)ÄÓÁè xmspÑÁÄÁè (G)

¿RÁ3. xqsV©ô«s(lLi[)aRP xqsVgRiVßá ÊÁX©ô«s µR¶aRPLRi´R¶ 

     ©«s©ô«s(©y)LRi­s©ô«s ©«s¸R¶V©«s Fyª«s©«s 

     @©ô«sgS²R¶ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ xqsVÅÁc

     (ª«sV)©«sVË³ÏÁ­sÄÁè µ]LjiZNPLS Ë³ÏÁ×Á »R½©«s(ZNP[)


Tamil

T. H Sô¥ úSôØ T2XúUô 

   H Rô3] T3XúUô 

A. cSôR2 l3WyUûL]à ¿Õ3 

    úNY ùRô3ÚÏ]ô R]Ï L3ÛÏP (H)

N1. úSà úLô¬] úLôoL(ùX)pXà 

    úSÓ3 R]Ï ùSWúYùWà

    Tô4à Ym^ §XL SôTô­ 

    Tô4d3VUô ^w_] úVôd3VUô R](úL)

N2. ¿Õ3 Rô3× ¿Õ3 lWô× ùRô3¬ùLà 

    ¨_ØLô3 úS ¿ ù^ômûU§²

   B§3 úR3Y lWôQ SôR2 

    Sô(R3)eL(U)kÕ(à)g£ é´gN(úV)

N3. ^÷kR3(úW)^ ^÷ÏQ l3ÚkR3 R3^WR2

    SkR3(]ô)W®kR3 SV] TôY]

    AkR3Lô3P3 jVôL3Wô_ ÖR ^÷L2þ

    (U)àT4®gN ùRô3¬ùL3Wô T4° R](úL)

Guû\V úSôu©u TVú]ô? 

GkRd ùLôûP«u Y­ûUúVô?

UôUQô[ô! ©WUàdLô¡ÛØ]Õ

úNûY ¡ûPdÏúUô? G]dÏiPôÏRp


Guû\V úSôu©u TVú]ô? 


GkRd ùLôûP«u Y­ûUúVô?

1. Sôu úLô¬V úLô¬dûLLs VôÜ

  ªuß R]dÏ ¨û\úY±];

  T¬§d ÏXj§XLúU! Guû]dLôdÏm 

  úTú\! SpúXôWôp ®ûZVjRdúLôú]!


R]dÏ Guû\V úSôu©u TVú]ô? 

 
GkRd ùLôûP«u Y­ûUúVô?

2. E]RûPdLXØm, Eu]ôRWÜm ¡ûPjR]; 

  EiûU«p, Sôà]Õ ùNôjRôú]u;

  ØRtLPÜú[! E«¬u ¨ûXúV! 

  G]Õ U¥«­Új§Ùuû] Y¯TP,


Guû\V úSôu©u TVú]ô? 


GkRd ùLôûP«u Y­ûUúVô?

3. ÑkRúWNô! ÏQdÏuú\! RNWRu 

   ûUkRú]! LUXdLiQô! çúVôú]!

   AZLú]! §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! ÑLm 

   AàT®dLd ¡ûPjRRnVô! BLô!


R]dÏ Guû\V úSôu©u TVú]ô? 


GkRd ùLôûP«u Y­ûUúVô?

UôUQô[u þ CXdÏª UQô[u
 


Kannada

®Ú. H «Ûn «æàÞÈÚßß ±ÚÄÈæàÞ H ¥Û«Ú ¶ÄÈæàÞ 

@. *«Û¢Ú ¶ÃÔÚ½(Oæç)«Ú«Úß ¬Þ¥Úß 

    ÑæÞÈÚ ¥æàÁÚßOÚß«Û }Ú«ÚOÚß OÚÄßVÚßl (H)

^Ú1. «æÞ«Úß OæàÞÂ«Ú OæàÞÁÚQ(Åæ)ÄÇ«Úß 

    «æÞsÚß }Ú«ÚOÚß «æÁÚÈæÞÁæ«Úß 

    ºÛ«Úß ÈÚMËÚ ~ÄOÚ «Û®ÛÆ 

    ºÛVÚÀÈÚáÛ ÑÚdg«Ú ¾æàÞVÚÀÈÚáÛ }Ú«Ú(OæÞ)

^Ú2. ¬Þ¥Úß ¥Û®Úâ´ ¬Þ¥Úß ®ÛÃ®Úâ´ ¥æàÂOæ«Úß 

     ¬dÈÚßßVÛ «æÞ ¬Þ Ñæà(Èæß½ýç)~¬

     A¦ ¥æÞÈÚ ®ÛÃy «Û¢Ú 

     «Û(¥ÚM)OÚ(ÈÚß)«Úß§(«Úß)jÝ` ®Úãfj` (H)

^Ú3. ÑÚß«Ú§(ÁæÞ)ËÚ ÑÚßVÚßy ¶ä«Ú§ ¥ÚËÚÁÚ¢Ú 

     «Ú«Ú§(«Û)ÁÚÉ«Ú§ «Ú¾Úß«Ú ®ÛÈÚ«Ú 

     @«Ú§VÛsÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ÑÚßR-

     (ÈÚß)«ÚßºÚÉj` ¥æàÂOæÁÛ ºÚØ }Ú«Ú(OæÞ)


Malayalam

]. G \mSn t\map ^etam G Zm\ _etam 

A. {io\mY {_Ò(ssI)\\p \oZp 

    tkh sZmcpIp\m X\Ip IepKpS (G)

N1. t\\p tImcn\ tImcvI(se)Ã\p 

    t\Up X\Ip s\cthsc\p 

    `m\p hwi XneI \m]men 

    `mKyam kÖ\ tbmKyam X\(tI)

N2. \oZp Zm]p \oZp {]m]p sZmcnsI\p 

     \nPapKm t\ \o skm(ss½)Xn\n

     BZn tZh {]mW \mY 

     \m(Zw)I(a)µp(\p)©n ]qPn© (G)

N3. kpµ(tc)i kpKpW _rµ ZicY 

     \µ(\m)chnµ \b\ ]mh\ 

     AµKmU XymKcmP \pX kpJþ

     (a)\p`hn© sZmcnsIcm `fn X\(tI)


Assamese

Y. A Xç×Oô åXç]Ç Zõ_ã]ç A VçX [ý_ã]ç 

%. `ÒÝXçU [ýÐ¡ù(éEõ)XXÇ XÝVÇ 

    åa¾ åVç»ÓEÇõXç TöXEÇõ Eõ_ÇmOô (A)

$Jô1. åXXÇ åEõç×»X åEõçEïõ(å_){XÇ 

    åXQÇö TöXEÇõ åX»ã¾ã»XÇ 

    \öçXÇ ¾e` ×Tö_Eõ XçYç×_ 

    \öçªÌ^]ç a€X åÌ^çªÌ^]ç TöX(åEõ)  (sajjana)

$Jô2. XÝVÇ VçYÇ XÝVÇ YÒçYÇ åVç×»ãEõXÇ 

     ×XL]ÇGç åX XÝ åaç(é¶ö‚)×Tö×X

     %ç×V åV¾ YÒçS XçU 

     Xç(Ve)Eõ(])³VÇ(XÇ)×‡û YÉ×L‡û (A)

$Jô3. aÇ³V(å»)` aÇmS [ýÊ³V V`»U 

     X³V(Xç)»×¾³V XÌ^X Yç¾X 

     %³VGçQö ±Ì^çG»çL XÇTö aÇF-

     (])XÇ\ö×¾‡û åVç×»ãEõ»ç \ö×_ TöX(åEõ)


Bengali

Y. A Xç×Oô åXç]Ç Zõ_ã]ç A VçX [ý_ã]ç 

%. `ÒÝXçU [ýÐ¡ù(éEõ)XXÇ XÝVÇ 

    åa[ý åVçÌ[ýÓEÇõXç TöXEÇõ Eõ_ÇmOô (A)

»Jô1. åXXÇ åEõç×Ì[ýX åEõçEïõ(å_){XÇ 

    åXQÇö TöXEÇõ åXÌ[ýã[ýãÌ[ýXÇ 

    \öçXÇ [ýe` ×Tö_Eõ XçYç×_ 

    \öçªÌ^]ç a€X åÌ^çªÌ^]ç TöX(åEõ) (sajjana)

»Jô2. XÝVÇ VçYÇ XÝVÇ YÒçYÇ åVç×Ì[ýãEõXÇ 

     ×XL]ÇGç åX XÝ åaç(é¶ö‚)×Tö×X

     %ç×V åV[ý YÒçS XçU 

     Xç(Ve)Eõ(])³VÇ(XÇ)×‡û YÉ×L‡û (A)

»Jô3. aÇ³V(åÌ[ý)` aÇmS [ýÊ³V V`Ì[ýU 

     X³V(Xç)Ì[ý×[ý³V XÌ^X Yç[ýX 

     %³VGçQö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö aÇF-

     (])XÇ\ö×[ý‡û åVç×Ì[ýãEõÌ[ýç \ö×_ TöX(åEõ)


Gujarati

~É. +à {ÉÉÊ`ò {ÉÉà©ÉÖ £í±É©ÉÉà +à qöÉ{É ¥É±É©ÉÉà 

+. ¸ÉÒ{ÉÉoÉ ¦ÉÁ(Häí){É{ÉÖ {ÉÒqÖö 

    »Éà´É qöÉè®øHÖí{ÉÉ lÉ{ÉHÖí Hí±ÉÖNÉÖ`ò (+à)

SÉ1. {Éà{ÉÖ HíÉàÊ­÷{É HíÉàHÇí(±Éè)±±É{ÉÖ 

    {ÉàeÖô lÉ{ÉHÖí {Éè­÷´Éà­è÷{ÉÖ 

    §ÉÉ{ÉÖ ´ÉÅ¶É ÊlÉ±ÉHí {ÉÉ~ÉÉÊ±É 

    §ÉÉN«É©ÉÉ »ÉVWð{É «ÉÉàN«É©ÉÉ lÉ{É(Hàí)

SÉ2. {ÉÒqÖö qöÉ~ÉÖ {ÉÒqÖö ¡ÉÉ~ÉÖ qöÉèÊ­÷Hèí{ÉÖ 

     Ê{ÉWð©ÉÖNÉÉ {Éà {ÉÒ »ÉÉè(©©Éä)ÊlÉÊ{É

     +ÉÊqö qàö´É ¡ÉÉiÉ {ÉÉoÉ 

     {ÉÉ(qÅö)Hí(©É){qÖö({ÉÖ)Î_SÉ ~ÉÚÊWð_SÉ (+à)

SÉ3. »ÉÖ{qö(­à÷)¶É »ÉÖNÉÖiÉ ¥ÉÞ{qö qö¶É­÷oÉ 

     {É{qö({ÉÉ)­÷Ê´É{qö {É«É{É ~ÉÉ´É{É 

     +{qöNÉÉeô l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ »ÉÖLÉ-

     (©É){ÉÖ§ÉÊ´É_SÉ qöÉèÊ­÷Hèí­÷É §ÉÊ³ lÉ{É(Hàí)


Oriya

`. H _ÐVÞ Ò_ÐcÊ $¼mþÒcÐ H ]Ð_ amþÒcÐ 

@. hõÑ_Ð\ aökêþ(ÒLß)__Ê _Ñ]Ê 

    Òjg Ò]ÐeÊþLÊ_Ð [_LÊ LmÊþNÊV (H)

Q1. Ò__Ê ÒLÐeÞþ_ ÒLÐLà(Òmþ)mîþ_Ê 

    Ò_XÊ [_LÊ Ò_eþÒgÒeþ_Ê 

    bþÐ_Ê gÕh [ÞmþL _Ð`ÐmÞþ 

    bþÐNÔcÐ j³Æ_ Ò¯ÆÐNÔcÐ [_(ÒL)

Q2. _Ñ]Ê ]Ð`Ê _Ñ]Ê `õÐ`Ê Ò]ÐeÞþÒL_Ê 

     _ÞScÊNÐ Ò_ _Ñ ÒjÐ(Ò®ß¤)[Þ_Þ

     A]Þ Ò]g `õÐZ _Ð\ 

     _Ð(]Õ)L(c)tÊ(_Ê)qÞ `ËSÞq (H)

Q3. jÊt(Òeþ)h jÊNÊZ aót ]heþ\ 

     _t(_Ð)eþgÞt _¯Æ_ `Ðg_ 

     @tNÐX [ÔÐNeþÐS _Ê[ jÊM-

     (c)_ÊbþgÞq Ò]ÐeÞþÒLeþÐ bþfÞ [_(ÒL)


Punjabi

a. B~ `suS `©gx bkg¨ B~ ]s` dkg¨ 

A. o®v`s\ d®pg(E¤)``x `v]x 

    n~m ]¨jxEx`s Y`Ex EkxIxS (B~)

M1. `¡`x E¨uj` E¨jE(k~)kk`x 

    `¡Ux Y`Ex `~jm~j~`x 

    es`x m|o uYkE `sasuk 

    esIigs n°O` h¨Iigs Y`(E~)

M2. `v]x ]sax `v]x a®sax ]¨ujE~`x 

     u`OgxIs `¡ `v n¨(gg¤)uYu`

     Asu] ]~m a®sX `s\ 

     `s(]|)E(g)`]x(`x)uRM ayuORM (B~)

M3. nx`](j~)o nxIxX ud®`] ]oj\ 

     ``](`s)jum`] `h` asm` 

     A`]IsU YisIjsO `xY nxG-

     (g)`xeumRM ]¨ujE~js euk Y`(E~)

